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DE | SEECODE Nacken- und Schultermassagegerät 

Bedienungsanleitung

Vielen Dank für den Kauf unseres SEECODE Nacken- und Schultermassagegeräts, mit dem Sie Ihren gesamten 
Nackenbereich wohltuend und entspannend massieren lassen können. Wie bei einer manuellen Handmassage 
drücken und streichen dabei 4 Massage-Finger Ihre Nacken- und obere Schultermuskulatur.
Damit Sie lange Freude an Ihrem SEECODE Nacken- und Schultermassagegerät haben und es vollumfänglich 
nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und schenken Sie den Sicherheitsin-
formationen besondere Aufmerksamkeit, bevor Sie das SEECODE Nacken- und Schultermassagegerät nutzen, 
um Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. 
Wenn Sie das SEECODE Nacken- und Schultermassagegerät Dritten überlassen, sollte auch diese Bedienungs-
anleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte die Bedienungsanleitung auch zum Nachschlagen auf. 

HINWEIS
Das Nacken- und Schultermassagegerät ist nur für die Bedienung durch Erwachsene vorgesehen und von 
Minderjährigen fernzuhalten. 

Techn. Daten
Akku: 2000 mAh Lithium-Ionen Akku
Ladeakabel: USB-C / USB-A Anschlusskabel, Geräteanschluss USB-C (Netzstecker nicht im Lieferumfang 
enthalten)
Leistung: 12 Watt
Eingangsspannung: 5 Volt / 2A
Heizstufen 45, 50 und 55 °C
Batterie Fernbedienung: CR2032 3.0V 210mAh
Größe: 19 x 11,5 x 9,5 cm
Gewicht: 950 Gramm
Ladezeit: 4 Std. bei völliger Entladung des Akkus
Laufzeit: ca. 2 Stunden bei ununterbrochener Nutzung

Lieferumfang
Nacken- und Schultermassagegerät mit Gurten
Batterieladekabel
Fernbedienung
Bedienungsanleitung

Wichtige Sicherheitshinweise, bitte beachten!
Bewahren Sie das Nacken- und Schultermassagegerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Spülen Sie das Gerät nicht unter fließendem Wasser ab und legen Sie es nicht in Wasser.
Benutzen Sie das Nacken- und Schultermassagegerät nicht, wenn dieses in irgendeiner Weise defekt ist. 



Produktbeschreibung

1. An-/Aus-Taste und Einstellung der Modi
2. Taste für die Einstellung der Massage-Intensität
3. USB Typ-C Ladeanschluss
4. Taste für die Zuschaltung und Einstellung der Wärmestufen
5. Lautsprecher für Sprachansagen
6. LED Ladestand-Anzeige
7. Signallampe für Wärmefunktion

Aufladen des Akkus
1. Verbinden Sie das Ladekabel mit dem USB Typ-C Anschluss an dem Gerät und einem Netzteil (nicht im 

Lieferumfang enthalten).
2. Das Aufladen des Nacken- und Schultermassagegeräts dauert, je nach Ladezustand des Akkus, bis zu 4 

Stunden. Die rote LED auf dem Ladegerät zeigt an, dass der Akku geladen wird. Die grüne LED zeigt an, 
dass der Akku vollständig geladen ist. Die LED erlischt, wenn das Gerät vom Stromnetz genommen wird.

Bedienungsanleitung

Legen Sie das Massagegerät an Ihren Nacken- und Schulterbereich. 
Platzieren die die größeren Massage-Köpfe oben an Ihrem Nacken und die kleineren unten, am oberen Rücken-
bereich. 
Sie können das Massagegerät mit den Halteschlaufen durch ein Ziehen nach vorne hin am Nacken andrücken.

Mit dem Gurt können Sie das Massagegerät auch festschnallen, um die Hände 
nicht zum Festhalten des Gerätes benutzen zu müssen. Dafür öffnen Sie die 
Klettverschlüsse am Gurt, führen den Gurt unter Ihren Armen nach hinten und 
führen ihn dort gekreuzt nach vorne zum Bauchbereich. Mit den Klettverschlüssen 
können Sie die Gurte dort fixieren. 

Hinweis: Beim Ein- und Ausschalten sowie bei allen Einstellungen am Gerät bestätigt die Sprachausgabe den 
jeweiligen Modus.
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A. Bedienung am Massagegerät selbst

1. Drücken Sie etwas länger auf die An-/Aus-Taste, um das Massagegerät zu starten.  
Das grüne Licht blinkt, wenn das Gerät in Betrieb genommen wurde.

2. Zum Starten des Geräts drücken Sie bitte dann die Massage-Intensitäts-Taste (2).  
Durch Drücken der Massage-Intensitäts-Taste beginnt das Gerät in der schwächsten  
Intensitäts-Stufe zu arbeiten.

3. Drücken Sie kurz auf die An-/Aus-Taste, um in einen der voreingestellten Modi zu gelangen: 
Entspannungs-Modus / Aufweck-Modus / Kombinations-Modus / Beruhigungs-Modus.  
Wählen Sie den für Sie angenehmsten und situationsrelevantesten Modus aus.  
Durch ein nochmaliges kurzes Drücken schalten Sie diesen Modus aus.

4. Sie können auch Ihre eigene Intensitäts-Stärke individuell einstellen. Drücken Sie dafür die Massage-In-
tensitäts-Taste kurz und wählen Sie durch erneutes Drücken die gewünschte Intensität aus: 
Niedrige Intensität, mittlere Intensität und hohe Intensität. 
Durch ein nochmaliges kurzes Drücken schalten Sie den Intensitäts-Modus aus.

5. Zu jedem Modus können Sie durch kurzes Drücken der Wärme-Taste 3 Taste 3 Wärmestufen in den 
größeren Massageköpfen auswählen: 
Niedrige Heizstufe / mittlere Heizstufe / hohe Heizstufe. 
Durch ein nochmaliges kurzes Drücken schalten Sie den Wärme-Modus aus.

B. Bedienung mit der Fernbedienung

Entfernen Sie zuerst die Kontaktschutzfolie der Batterie durch  
Herausziehen aus der Fernbedienung.

1. An-/Aus-Taste
2. Einstellung der Massage-Intensität
3. Einstellung der voreingestellten Modi
4. Zuschaltung und Einstellung der Wärmefunktion

1. Drücken Sie vor Bedienung der Fernbedienung etwas länger auf die An/Aus-Taste am  
Massagegerät selbst, um es zu starten.  
Drücken Sie dann zuerst die Massage-Intensitäts-Taste (2) auf der Fernbedienung,  
um das Gerät zu starten. 

2. Mit der Taste 2 wird zwischen niedriger, mittlerer und hoher Intensität gewählt.
3. Mit der Taste 3 wird zwischen dem Entspannungs-Modus / Aufweck-Modus / Kombinations-Modus und 

Beruhigungs-Modus gewählt.
4. Mit der Taste 4 wird die niedrige, mittlere und hohe Wärmestufe ausgewählt.
5. Ausschalten des Geräts mit Taste 1
 

Reinigung und Pflege 
Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, ggf. leicht feuchten, Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden Reini-
gungsmittel oder scharfe Chemikalien. 
Verwenden Sie keine metallischen Reinigungsgegenstände. 
Die Massage-Köpfe können auch für eine hygienische Reinigung desinfiziert werden.

1

42

3

!



Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

• Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden. Bitte immer von Kindern 
fernhalten.

• Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheitsschädlich. Vermeiden 
Sie in jedem Fall direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, Augen oder anderen Körper-
teilen muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit ausreichend frischem Wasser vorgenommen werden. 
Konsultieren Sie anschließend einen Arzt.

• Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn der Akku anschwillt, ausläuft, eine hohe 
Temperatur aufweist oder Rauchentwicklung und starke Geruchsbildung auftritt.

• Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, laden Sie dieses zwischendurch 
auf. Angeschlossene Akkus können tiefenentladen werden und dürfen dann nicht mehr verwendet oder 
aufgeladen werden.

• Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
• Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
• Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, da dies zu Verbrennungen durch die Elektrolyte führen kann.
• Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder ähnlichem, aus. Legen 

Sie diese nicht auf eine Heizung. 
• Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. Richten Sie sich bei der 

Entsorgung nach den lokal geltenden Vorschriften.
• Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den Endnutzer und die kosten-

freie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate Garantie ab Kauf-
datum. Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der Kaufbeleg. Das 
Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. Ein Ausschluss der Garantie 
findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Produkt in einer trans-
portsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Beschreiben Sie 
den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung den Original-Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält 
sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche Transportkosten werden der 
Kundschaft bei Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. 
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 
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Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch auszugswei-
se, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher Zustimmung 
des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpa-
ckungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden. 
Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verordnungen.
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EN | SEECODE Neck and Shoulder Massager 

Operating instructions

Thank you for purchasing our SEECODE neck and shoulder massager, which you can use to give your entire 
neck area a soothing and relaxing massage. As with a manual hand massage, 4 massage fingers press and 
stroke your neck and upper shoulder muscles.

To ensure that you can enjoy your SEECODE neck and shoulder massager for a long time and use it to its full 
potential, please read these operating instructions carefully and pay particular attention to the safety information 
before using the SEECODE neck and shoulder massager to avoid damage caused by incorrect operation. 

If you give the SEECODE neck and shoulder massager to a third party, these operating instructions should also 
be handed over. Please also keep the operating instructions for future reference. 

NOTE
The neck and shoulder massager is intended for use by adults only and must be kept away from minors. 

Technical data
Battery: 2000 mAh lithium-ion battery
Charging cable: USB-C / USB-A connection cable, USB-C device connection (mains plug not included)
Power: 12 watts
Input voltage: 5 Volt / 2A
Heating levels 45, 50 and 55 °C
Remote control battery: CR2032 3.0V 210mAh
Size: 19 x 11.5 x 9.5 cm
Weight: 950 grams
Charging time: 4 hours when the battery is fully discharged
Running time: approx. 2 hours with uninterrupted use.

Scope of delivery

Neck and shoulder massager with straps
Battery charging cable
Remote control
Operating instructions

Important safety instructions, please note!
Keep the neck and shoulder massager out of the reach of children.
Do not rinse the device under running water and do not place it in water.
Do not use the neck and shoulder massager if it is defective in any way. 



Productdescription

1. On/off button and setting the modes
2. Button for setting the massage intensity
3. USB type-C charging connection
4. Button for switching on and setting the heat levels
5. Loudspeaker for voice announcements
6. LED charge level indicator
7. Signal lamp for heat function

Charging the battery
1. Connect the charging cable to the USB Type-C port on the device and a power adapter (not included)
2. Charging the neck and shoulder massager takes up to 4 hours, depending on the charge status of the 

battery. 

The red LED on the charger indicates that the battery is charging. The green LED indicates that the battery is 
fully charged. The LED goes out when the device is disconnected from the mains.

Operating instructions

Place the massager on your neck and shoulder area. 
Place the larger massage heads at the top of your neck and the smaller ones at the bottom, on the upper back 
area. You can press the massager onto your neck by pulling the straps forwards.

You can also use the strap to fasten the massager so that you do not have to use 
your hands to hold the massager. To do this, open the Velcro fasteners on the 
strap, guide the strap backwards under your arms and then cross it forwards to the 
abdominal area. You can secure the straps there using the Velcro fasteners. 

Note: When switching the device on and off and for all settings on the device, the 
voice output confirms the respective mode.
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A. Operating the massager itself

1. Press and hold the on/off button to start the massager.  
The green light flashes when the device is switched on.

2. To start the device, please press the massage intensity button (2).  
Press the massage intensity button to start the device at the lowest intensity level.

3. Briefly press the on/off button to switch to one of the preset modes: 
Relaxing mode/ Awaken mode/ Combine mode/ Soothing mode. 
Select the mode that is most comfortable for you and most relevant to the situation.  
You can switch this mode off by briefly pressing it again.

4. You can also customise your own intensity level. To do this, briefly press the massage intensity button and 
select the desired intensity by pressing it again: 
Low intensity, medium intensity and high intensity. 
Press briefly again to switch off the intensity mode.

5. For each mode, you can select 3 heat levels in the larger massage heads by briefly  
pressing the heat button: 
Low heat level / medium heat level / high heat level. 
Press briefly again to switch off the heat mode.

B.  Operation with the remote control

First remove the contact protection film from the battery 
by pulling it out of the remote control.

1. On/off button
2. Setting the massage intensity
3. Setting the preset modes
4. Switching on and setting the heat function

1. Before operating the remote control, press and hold the on/off button on the massager itself to 
start it.  
Then first press the massage intensity button (2) on the remote control to start the device.

2. Use button 2 to select between low, medium and high intensity.
3. Button 3 is used to select between relaxation mode / wake-up mode / combination mode and calming 

mode.
4. Button 4 is used to select the low, medium and high heat level.
5. Switch off the device with button 1

Cleaning and care 
Clean the device with a soft, slightly damp cloth if necessary. Do not use abrasive cleaning agents or harsh 
chemicals. 
Do not use any metallic cleaning objects. 
The massage heads can also be disinfected for hygienic cleaning.
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General safety instructions for non-removable batteries

• Batteries may only be charged by children under adult supervision. Please keep away from children at all 
times.

• The electrolytes and electrolyte vapors contained in a rechargeable battery are harmful to health. Avoid 
direct contact at all times. If electrolytes come into contact with skin, eyes or other parts of the body, rinse 
immediately with plenty of fresh water. Then consult a doctor.

• Stop use or the charging process immediately if the battery swells, leaks, has a high temperature or emits 
smoke and strong odors.

• If you do not use the device for a longer period of time, charge it in between. Connected batteries can 
become deeply discharged and must then no longer be used or charged.

• Do not immerse batteries in water.
• Do not short-circuit the battery (connect + and - polarity).
• Do not disassemble or open batteries as this can lead to burns from the electrolytes.
• Do not expose batteries to excessive heat, e.g. direct sunlight, fire or similar. Do not place them on a 

heater. 
• Do not dispose of rechargeable batteries by destroying or burning them and do not dispose of them in 

household waste. Dispose of them in accordance with local regulations.
• Please note that the end user is legally obliged to return used batteries and that used batteries can be 

returned to dealers free of charge.

Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guarantee from the date of 
purchase. We grant a 6-month guarantee on the battery.
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase serves as proof. The 
product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. The guarantee is excluded in 
the following cases
- if the product has been modified without our authorization
- use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in transport-safe packa-
ging to the point of sale from which the product was purchased. Describe the recognized defect in the product 
and enclose the original proof of purchase with the consignment. The seller reserves the right to subsequent 
fulfilment before reimbursement of the purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the 
customer if a justified claim under the statutory guarantee/warranty is established. The utilization of statutory 
warranty rights is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Hereby, Mobiset GmbH declares that this product is in conformity with the essential requirements of 
the applicable European directives. 
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General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, as well as the reproduction 
of the illustrations, even in modified form, is only permitted with the written consent of the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that are no longer required 
in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste within the European Union. Dispose of 
the appliance in accordance with regional regulations.
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FR | SEECODE Appareil de massage de la nuque et des épaules 

Mode d‘emploi

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre appareil de massage de la nuque et des épaules SEECODE, qui 
vous permettra de bénéficier d‘un massage bienfaisant et relaxant de toute la zone de la nuque. Comme pour un 
massage manuel, 4 doigts de massage pressent et effleurent les muscles de la nuque et de la partie supérieure 
des épaules.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre appareil de massage de la nuque et des épaules SEECODE 
et l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi et prêter une attention particulière aux 
informations relatives à la sécurité avant d‘utiliser l‘appareil de massage de la nuque et des épaules SEECODE 
afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise manipulation. 

Si vous confiez l‘appareil de massage de la nuque et des épaules SEECODE à un tiers, ce mode d‘emploi 
devrait également lui être remis. Veuillez également conserver le mode d‘emploi pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. 

REMARQUE
L‘appareil de massage de la nuque et des épaules est uniquement destiné à être utilisé par des adultes et doit 
être tenu hors de portée des mineurs. 

Caractéristiques techniques
Batterie : batterie lithium-ion de 2000 mAh
Câble de charge : câble de raccordement USB-C / USB-A, raccordement de l‘appareil USB-C (fiche secteur non 
comprise dans la livraison)
Puissance : 12 watts
Tension d‘entrée : 5 volts / 2A
Niveaux de chauffage 45, 50 et 55 °C
Pile de la télécommande : CR2032 3.0V 210mAh
Taille : 19 x 11,5 x 9,5 cm
Poids : 950 grammes
Temps de charge : 4 heures si la batterie est complètement déchargée
Autonomie : environ 2 heures en utilisation continue.

Contenu de la livraison

Appareil de massage de la nuque et des épaules avec sangles
Câble de chargement de la batterie
Télécommande
Mode d‘emploi

Consignes de sécurité importantes, à respecter !
Conservez l‘appareil de massage de la nuque et des épaules hors de portée des enfants.
Ne rincez pas l‘appareil sous l‘eau courante et ne le mettez pas dans l‘eau.
N‘utilisez pas le masseur de nuque et d‘épaules s‘il est défectueux de quelque manière que ce soit. 



Description du produit

1. Bouton marche/arrêt et réglage des modes
2. Bouton de réglage de l‘intensité du massage
3. Port de chargement USB de type C
4. Bouton de mise en marche et de réglage des niveaux de chaleur
5. Haut-parleur pour les annonces vocales
6. Indicateur de charge LED
7. Lampe de signalisation pour la fonction chaleur

Chargement de la batterie
1. Connecter le câble de recharge au port USB de type C de l‘appareil et à un adaptateur secteur (non 

fourni).
2. Le chargement de l‘appareil de massage de la nuque et des épaules dure jusqu‘à 4 heures, selon l‘état de 

charge de la batterie. 
La LED rouge sur le chargeur indique que la batterie est en cours de chargement. La LED verte indique que la 
batterie est entièrement chargée. La LED s‘éteint lorsque l‘appareil est débranché du réseau électrique.

Mode d‘emploi

Placez le masseur sur la zone de votre cou et de vos épaules. 
Placez les têtes de massage les plus grandes en haut de votre cou et les plus petites en bas, en haut du dos. 
Vous pouvez appuyer sur l‘appareil de massage avec les boucles de maintien en tirant vers l‘avant.

Vous pouvez également attacher le masseur à l‘aide de la sangle afin de ne pas 
devoir utiliser vos mains pour tenir l‘appareil. Pour ce faire, ouvrez les fermetu-
res velcro de la ceinture, faites passer la ceinture sous vos bras vers l‘arrière et 
croisez-la vers l‘avant jusqu‘à la zone abdominale. Vous pouvez fixer la ceinture à 
cet endroit à l‘aide des bandes velcro. 

Remarque : lors de la mise en marche et de l‘arrêt de l‘appareil, ainsi que pour 
tous les réglages, l‘assistance vocale confirme le mode correspondant.

ON/M

 
 

⑤ ⑥

①   
 

 
② ③

④

7



16

A. Utilisation de l‘appareil de massage lui-même

1. Appuyez un peu plus longtemps sur le bouton marche/arrêt pour mettre l‘appareil de massage en marche.  
Le voyant vert clignote lorsque l‘appareil a été mis en marche.

2. Pour démarrer l‘appareil, veuillez ensuite appuyer sur la touche d‘intensité de massage (2).  
En appuyant sur le bouton d‘intensité de massage, l‘appareil commence à fonctionner au niveau d‘intensi-
té le plus faible.

3. Appuyer brièvement sur le bouton marche/arrêt pour accéder à l‘un des modes prédéfinis : 
Mode Détente / Mode Réveil / Mode Combiné / Mode Apaisement. Choisissez le mode le plus agréable 
pour vous et le plus adapté à la situation.  
En appuyant brièvement une nouvelle fois, vous désactivez ce mode.

4. Vous pouvez également régler votre propre intensité individuellement. Pour ce faire, appuyez brièvement 
sur le bouton d‘intensité de massage et sélectionnez l‘intensité souhaitée en appuyant une nouvelle fois 
dessus : 
Faible intensité, Intensité moyenne et Intensité élevée. 
Pour désactiver le mode d‘intensité, il suffit d‘appuyer brièvement une nouvelle fois sur la touche.

5. Pour chaque mode, vous pouvez sélectionner 3 niveaux de chaleur dans les têtes de massage plus 
grandes en appuyant brièvement sur le bouton de chaleur : 
Chaleur basse / Chaleur moyenne / Chaleur haute. 
En appuyant brièvement une nouvelle fois, vous désactivez le mode chaleur.

B. Utilisation de la télécommande

Retirez d‘abord le film de protection des contacts de  
la pile en la tirant hors de la télécommande.

1. Bouton marche/arrêt
2. Réglage de l‘intensité du massage
3. Réglage des modes prédéfinis
4. Mise en marche et réglage de la fonction chaleur

1. 1. Avant d‘utiliser la télécommande, appuyez plus longtemps sur le bouton marche/arrêt de l‘appa-
reil de massage pour le mettre en marche.  
Appuyez ensuite d‘abord sur la touche d‘intensité de massage (2) de la télécommande pour démar-
rer l‘appareil.

2. La touche 2 permet de choisir entre une intensité faible, moyenne ou élevée.
3. La touche 3 permet de choisir entre le mode détente / le mode réveil / le mode combiné et le mode 

apaisant.
4. La touche 4 permet de sélectionner le niveau de chaleur faible, moyen ou élevé.
5. Éteindre l‘appareil avec la touche 1

Nettoyage et entretien 
Nettoyez l‘appareil avec un chiffon doux, si nécessaire légèrement humide. N‘utilisez pas de produits de nettoya-
ge abrasifs ou de produits chimiques forts. 
N‘utilisez pas d‘objets de nettoyage métalliques. 
Les têtes de massage peuvent également être désinfectées pour un nettoyage hygiénique.
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Consignes de sécurité générales pour les batteries non amovibles

• Les batteries ne peuvent être rechargées par des enfants que sous la surveillance d‘adultes. Veuillez 
toujours les tenir hors de portée des enfants.

• Les électrolytes et les vapeurs d‘électrolyte contenus dans une batterie sont nocifs pour la santé. Évitez 
dans tous les cas tout contact direct. En cas de contact des électrolytes avec la peau, les yeux ou d‘autres 
parties du corps, il faut immédiatement rincer ou essuyer avec suffisamment d‘eau fraîche. Consultez 
ensuite un médecin.

• Arrêtez immédiatement d‘utiliser ou de charger l‘appareil si la batterie gonfle, fuit, présente une températu-
re élevée ou si elle dégage de la fumée ou une forte odeur.

• Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, rechargez-le de temps en temps. Les 
batteries connectées peuvent se décharger profondément et ne doivent alors plus être utilisées ou rechar-
gées.

• N‘immergez pas les batteries dans l‘eau.
• Ne court-circuitez pas l‘accu (reliez les polarités + et -).
• Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des brûlures dues à l‘électrolyte.
• N‘exposez pas les batteries à une forte chaleur, par exemple au soleil direct, au feu ou à d‘autres sources 

similaires. Ne les placez pas sur un radiateur. 
• Ne détruisez pas les batteries, ne les brûlez pas et ne les jetez pas dans les ordures ménagères. Pour 

l‘élimination, conformez-vous aux prescriptions locales en vigueur.
• Veuillez tenir compte de l‘obligation légale de restitution des piles usagées par l‘utilisateur final et de la 

possibilité de restitution gratuite des piles usagées chez les revendeurs.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Cela inclut une garantie de 6 mois à partir 
de la date d‘achat. Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait office de justificatif. 
La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées avant l‘envoi. La garantie est exclue 
dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage résistant au transport au 
point de vente où le produit a été acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit et joignez à l‘envoi la preuve 
d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de réparer le produit avant de rembourser le prix d‘achat. Les 
frais de transport nécessaires seront remboursés à la clientèle en cas de constatation d‘un droit justifié de la 
garantie légale/du droit de garantie. Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigences fon-
damentales des directives européennes applicables. 
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Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même partielle, ainsi que 
la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques concernant la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage qui ne sont plus 
utilisés conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers normaux. 
Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations régionales.
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NL | SEECODE Nek- en Schoudermassageapparaat 

Gebruiksaanwijzing

Hartelijk dank voor uw aankoop van ons SEECODE nek- en schoudermassageapparaat, waarmee u uw hele 
nekstreek een weldadige en ontspannende massage kunt geven. Net als bij een manuele handmassage druk-
ken en strelen 4 massagevingers je nek en bovenste schouderspieren.

Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw SEECODE nek- en schoudermassageapparaat en het opti-
maal kunt gebruiken, dient u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en vooral aandacht te besteden 
aan de veiligheidsinformatie voordat u het SEECODE nek- en schoudermassageapparaat gebruikt, om schade 
door onjuist gebruik te voorkomen. 

Als u het SEECODE-nek- en schoudermassageapparaat aan derden geeft, moet u deze bedieningshandleiding 
meegeven. Bewaar de bedieningshandleiding ook voor toekomstig gebruik. 

OPMERKING
Het nek- en schoudermassageapparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen en mag niet 
worden gebruikt door minderjarigen. 

Technische gegevens
Batterij: 2000 mAh lithium-ion batterij
Oplaadkabel: USB-C / USB-A aansluitkabel, USB-C apparaat aansluiting (netstekker niet inbegrepen)
Vermogen: 12 watt
Ingangsspanning: 5 Volt / 2A
Verwarmingsniveaus 45, 50 en 55 °C
Batterij afstandsbediening: CR2032 3.0V 210mAh
Afmetingen: 19 x 11,5 x 9,5 cm
Gewicht: 950 gram
Oplaadtijd: 4 uur als de batterij volledig ontladen is
Looptijd: ongeveer 2 uur bij ononderbroken gebruik.

Leveringsomvang
Nek- en schoudermassageapparaat met banden
Batterij oplaadkabel
Afstandsbediening
Gebruiksaanwijzing

Belangrijke veiligheidsinstructies, let op!
Houd het nek- en schoudermassageapparaat buiten het bereik van kinderen.
Spoel het apparaat niet af onder stromend water en leg het niet in water.
Gebruik het nek- en schoudermassageapparaat niet als het op een of andere manier defect is. 



Beschrijving van het product

1. Aan/uitknop en modusinstelling
2. Knop voor het instellen van de massage-intensiteit
3. USB type-C oplaadpoort
4. Knop voor het inschakelen en instellen van de warmteniveaus
5. Luidspreker voor gesproken mededelingen
6. LED-laadniveau-indicator
7. Signaallamp voor warmtefunctie

De batterij opladen
1. Sluit de oplaadkabel aan op de USB Type-C poort van het apparaat en een voedingsadapter (niet meege-

leverd)
2. Het opladen van het nek- en schoudermassageapparaat duurt tot 4 uur, afhankelijk van de laadstatus van 

de batterij. 
De rode LED op de oplader geeft aan dat de batterij wordt opgeladen. De groene LED geeft aan dat de batterij 
volledig is opgeladen. De LED gaat uit wanneer het apparaat van het lichtnet wordt losgekoppeld.

Bedieningsinstructies

Plaats het massageapparaat op je nek en schouders. 
Plaats de grotere massagekoppen aan de bovenkant van je nek en de kleinere aan de onderkant, op de 
bovenrug. Je kunt het massageapparaat op je nek drukken met de bevestigingsriempjes door het naar voren te 
trekken.

Je kunt het bandje ook gebruiken om het massageapparaat vast te maken, zodat 
je je handen niet hoeft te gebruiken om het apparaat vast te houden. Om dit te 
doen, open je de klittenbandsluitingen op de band, leid je de band naar achteren 
onder je armen en kruis je hem naar voren naar de buik. Daar kun je de bandjes 
vastmaken met de klittenbandsluitingen. 

Opmerking: Bij het in- en uitschakelen van het apparaat en bij alle instellingen op 
het apparaat wordt de betreffende modus bevestigd door de stemuitvoer.
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A. Het massageapparaat zelf bedienen

1. Houd de aan/uitknop ingedrukt om het massageapparaat te starten.  
Het groene lampje knippert wanneer het apparaat is ingeschakeld.

2. Druk op de massage-intensiteitsknop (2) om het apparaat te starten. 
Druk op de massage-intensiteitsknop om het apparaat op het laagste intensiteitsniveau te starten.

3. Druk kort op de aan/uitknop om over te schakelen naar een van de vooraf ingestelde modi: 
Ontspanningsmodus / Wekmodus / Combinatiemodus / Kalmerende modus. Selecteer de modus die voor 
jou het meest comfortabel is en het meest relevant voor de situatie.  
Schakel deze modus uit door er nogmaals kort op te drukken.

4. Je kunt ook je eigen intensiteitsniveau instellen. Druk hiervoor kort op de massage-intensiteitsknop en 
selecteer de gewenste intensiteit door nogmaals op de knop te drukken: 
Lage intensiteit, gemiddelde intensiteit en hoge intensiteit. 
Druk nogmaals kort om de intensiteitsmodus uit te schakelen.

5. Voor elke modus kun je 3 warmteniveaus selecteren in de grotere massagekoppen door kort op  
de warmteknop te drukken: 
Laag warmteniveau / middelhoog warmteniveau / hoog warmteniveau. 
Druk nogmaals kort om de warmtemodus uit te schakelen.

B. Bediening met de afstandsbediening

Verwijder eerst de contactbeschermingsfolie van de 
batterij door deze uit de afstandsbediening te trekken.

1. Aan/uitknop
2. De massage-intensiteit instellen
3. De vooringestelde modi instellen
4. Inschakelen en instellen van de warmtefunctie

1. 1. Houd voordat u de afstandsbediening bedient de aan/uit-knop op het massageapparaat zelf 
ingedrukt om het apparaat te starten.  
Druk vervolgens eerst op de knop Massage-intensiteit (2) op de afstandsbediening om het apparaat 
te starten.

2. Gebruik knop 2 om te kiezen tussen lage, gemiddelde en hoge intensiteit.
3. Knop 3 wordt gebruikt om te kiezen tussen ontspanningsmodus / ontwaakmodus / combinatiemodus en 

kalmerende modus.
4. Knop 4 wordt gebruikt om het lage, medium en hoge warmteniveau te selecteren.
5. Schakel het apparaat uit met knop 1.

Reiniging en verzorging 
Reinig het apparaat indien nodig met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen schurende schoonmaakmid-
delen of agressieve chemicaliën. 
Gebruik geen metalen reinigingsvoorwerpen. 
De massagekoppen kunnen ook gedesinfecteerd worden voor een hygiënische reiniging.
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Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare batterijen

• Batterijen mogen alleen worden opgeladen door kinderen onder toezicht van een volwassene. Houd ze 
altijd uit de buurt van kinderen.

• De elektrolyten en elektrolytdampen in een oplaadbare batterij zijn schadelijk voor de gezondheid. Vermijd 
te allen tijde direct contact. Als elektrolyten in contact komen met huid, ogen of andere lichaamsdelen, 
spoel ze dan onmiddellijk af met veel vers water. Raadpleeg vervolgens een arts.

• Stop het gebruik of het opladen onmiddellijk als de batterij opzwelt, lekt, een hoge temperatuur heeft of 
rook en sterke geuren afgeeft.

• Laad het apparaat tussendoor op als u het langere tijd niet gebruikt. Aangesloten batterijen kunnen diep 
ontladen raken en mogen dan niet meer gebruikt of opgeladen worden.

• Dompel batterijen niet onder in water.
• Sluit de batterij niet kort (+ en - polariteit verbinden).
• Haal batterijen niet uit elkaar en open ze niet, want dit kan leiden tot brandwonden door de elektrolyten.
• Stel batterijen niet bloot aan overmatige hitte, bijv. direct zonlicht, vuur of iets dergelijks. Leg ze niet op een 

verwarming. 
• Gooi oplaadbare batterijen niet weg door ze te vernietigen of te verbranden en gooi ze niet bij het huisvuil. 

Gooi ze weg in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
• Houd er rekening mee dat de eindgebruiker wettelijk verplicht is gebruikte batterijen in te leveren en dat 

gebruikte batterijen gratis kunnen worden ingeleverd bij dealers.

Garantie
De garantieperiode bedraagt 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden garantie vanaf de 
aankoopdatum. We geven 6 maanden garantie op de batterij.
De garantie geldt geografisch voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. Het product is voor verzen-
ding grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen
- als het product zonder onze toestemming is gewijzigd
- bij ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een transportveilige verpakking terug 
naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het erkende defect aan het product en voeg het 
originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper behoudt zich het recht op nakoming achteraf voor voordat 
de aankoopprijs wordt terugbetaald. Noodzakelijke transportkosten worden aan de klant vergoed als een ge-
rechtvaardigde claim onder de wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantierechten 
is gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de toepasselijke 
Europese richtlijnen. 
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Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, evenals de repro-
ductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met de schriftelijke toestemming van de 
fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet langer nodig is 
weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huishoudelijke afval worden afgevoerd. 
Voer het apparaat af volgens de regionale voorschriften.
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Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.seecode.de | info@mobiset.de

Nacken- und Schultermassagegerät 
Neck and Shoulder Massager

Appareil de massage de la nuque et des épaules
Nek- en Schoudermassageapparaat

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 
Produkt / product:   SEECODE NACKEN- UND SCHULTERMASSAGEGERÄT 

                 SEECODE NECK- AND SHOULDER MASSAGER 
 

 
           Typ/Type:                 20412 / 237-633 
 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021  
EN IEC 55014-2:2021, 

EN 61000-4-2:2009, EN IEC 61000-4-3:2020, EN 61000-4-4:2012,  
EN 61000-4-5:2014+A1:2017, EN IEC 61000-4-6:2022,  

EN IEC 61000-4-11:2020. 
IEC 62321-1 :2013, IEC 62321-2 :2013, IEC 62321-3-1 :2013, 

IEC 62321-4 :2013+A1 :2017, IEC 62321-5 :2013, IEC 62321-6 :2015, 
IEC 62321-7-1 :2015, IEC 62321-7-2 :2017, IEC 62321-8 :2017. 

 
 
 
Köln, Cologne 
06.01.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 




